
 
1 ANTWOORDEN BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS 

LES 31 

 

D. OEFENINGEN 

1. Vertaaloefening  

In onderstaande vertaaloefening komen verba contracta met de stam op a voor en de 

werkwoorden  du,namai ka,qhmai en kei/mai. 

 

1 Meta. tou/to eivdw.j ò VIhsou/j o[ti h;dh pa,nta tete,lestai( i[na teleiwqh/| h` grafh,( le,gei\ 
diyw/Å 

 Aantekeningen: eivdw.j is part.pf.act.nom.mnl.ev. van oi=da. 
tete,lestai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van tele,w. 
teleiwqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van teleio,w. 
diyw/ is ind.prs.act. 1e p.ev. van diya,w. 
Vertaling: na dit Jezus wetend dat reeds alles is voleindigd, opdat  zou worden vol-
tooid de schrift, zegt hij: ik heb dorst. (Jh 19:28) 
 
 

2 {Oti au[th evsti.n h̀ avggeli,a h]n hvkou,sate avpV avrch/j( i[na avgapw/men avllh,louj 

 Aantekeningen: hvkou,sate is ind.aor.act. 2e p.mv. van avkou,w. 
avgapw/men is sub.prs.act. 1e p.mv. van avgapa,w. 
Vertaling: omdat dit is de boodschap die jullie hebt gehoord vanaf het begin, dat moe-
ten liefhebben elkaar. (1Jh 3:11) 

 

 

3 polloi. ga.r tw/n evco,ntwn pneu,mata avka,qarta bow/nta fwnh/| mega,lh| evxh,rconto( polloi. 
de. paralelume,noi kai. cwloi. evqerapeu,qhsan\ 

 Aantekeningen: evco,ntwn is part.prs.act.gen.mnl.mv. van e;cw. 
bow/nta is part.prs.act.acc.onz.mv. van boa,w. 
evxh,rconto is ind.impf.med. 3e p.mv. van evxe,rcomai. 
paralelume,noi is part.pf.pss.nom.mnl.mv. van paralu,w. 
evqerapeu,qhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van qerapeu,w. 
Vertaling: velen want van de hebbenden onreine geesten schreeuwend met een grote 
stem gingen ze uit, velen en die verlamd waren en kreupelen werden genezen. (Hn 
8:7) 

 

 

4 kai. sunagagw.n pa,ntaj tou.j avrcierei/j kai. grammatei/j tou/ laou/ evpunqa,neto parV  
auvtw/n pou/ o` cristo.j genna/taiÅ 

 Aantekeningen: sunagagw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van suna,gw. 
evpunqa,neto is ind.impf.med. 3e p.ev punqa,nomai. 
genna/tai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van genna,w. 
Vertaling: en samengebracht hebbend al de overpriesters en schriftgeleerden van het 
volk onderzocht hij bij hen waar de Christus geboren wordt. 
 (Mt 2:4) 
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5 avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen\ eva/te e[wj tou,tou\ kai. àya,menoj tou/ wvti,ou iva,sato   
auvto,nÅ 

 Aantekeningen: avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
a`ya,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van a[ptw. 
iva,sato is ind.aor.med. 3e p.ev. van iva,omai. 
Vertaling: antwoordend maar Jezus zei: laat (het) toe tot aan dit. En aangeraakt heb-
bend het oor genas hij hem.(Lc 22:51) 

 

6 kai. eva,n tij ùma/j evrwta/|\ dia. ti, lu,eteÈ ou[twj evrei/te\ o[ti ò ku,rioj auvtou/ crei,an e;ceiÅ 

 Aantekeningen: evrwta/| is sub.prs.act. 3e p.ev. van evrwta,w. 
lu,ete is ind.prs.act. 2e p.mv. van lu,w. 
evrei/te is ind.fut.act. 2e p.mv. van le,gw. 
e;cei is ind.prs.act. 3e p.ev. van e;cw. 
Vertaling: en indien iemand jullie mocht vragen: waarom maken jullie los? Zo zullen 
jullie zeggen: omdat de Heer het nodig heeft. (Lc 19:31) 

 

7 eiv ga.r kata. sa,rka zh/te( me,llete avpoqnh,|skein\ eiv de. pneu,mati ta.j pra,xeij tou/ 
sw,matoj qanatou/te( zh,sesqeÅ 

 Aantekeningen: zh/te is ind.prs.act. 2e p.mv. van za,w. 
me,llete is ind.prs.act. 2e p.mv. van me,llw. 
avpoqnh,|skein is inf.prs.act. van avpoqnh,|skw. 
qanatou/te is ind.prs.act. 2e p.mv. van qanato,w. 
zh,sesqe is ind.fut.med. 2e p.mv. van za,w. 
Vertaling: indien want naar (het) vlees jullie leven, zullen jullie zeker (of: moeten jullie) 
sterven. Indien maar door (de) geest de daden van het lichaam jullie ter dood bren-
gen, zullen jullie leven. (Rm 8:13) 

 

8 kai. ouvdei.j evdu,nato avpokriqh/nai auvtw/| lo,gon ouvde. evto,lmhse,n tij avpV evkei,nhj th/j 
h`me,raj evperwth/sai auvto.n ouvke,tiÅ 

 Aantekeningen: evdu,nato is ind.impf.med. 3e p.ev. van du,namai (hier met regelmatig 
augment). evto,lmhse,n is ind.aor.act. 3e p.ev. van tolma,w. 
evperwth/sai is inf.aor.act. van evperwta,w. 
Vertaling: en niemand kon antwoorden hem (een) woord noch durfde iemand vanaf 
die dag te vragen hem niet meer. (Mt 22:46) 

 

9 oi ̀de. evn sarki. o;ntej qew/| avre,sai ouv du,nantai 

 Aantekeningen: o;ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van eivmi. 
avre,sai is inf.aor.act. van avre,skw.  
du,nantai is ind.prs.med. 3e p.mv. van du,namai. 
Vertaling: de maar in het vlees zijnden God behagen niet zij kunnen. (Rm 8:8) 

10 i[na e;sqhte kai. pi,nhte evpi. th/j trape,zhj mou evn th/| basilei,a| mou( kai. kaqh,sesqe evpi. 
qro,nwn ta.j dw,deka fula.j kri,nontej tou/ VIsrah,lÅ 

 Aantekeningen: e;sqhte is sub.prs.act. 2e p.mv. van evsqi,w. 
pi,nhte is sub.prs.act. 2e p.mv. van pi,nw. 
kaqh,sesqe is ind.fut.med. 2e p.mv. van ka,qhmai. 
kri,nontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van kri,nw. 
Vertaling: opdat jullie mogen eten en drinken aan mijn tafel en in mijn koninkrijk en 
zullen zitten op tronen de twaalf stammen oordelend van Israël. (Lc 22:30) 
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11 kai. sunh,cqhsan pro.j auvto.n o;cloi polloi,( w[ste auvto.n eivj ploi/on evmba,nta kaqh/sqai( 
kai. pa/j ò o;cloj evpi. to.n aivgialo.n eìsth,keiÅ 

 Aantekeningen: sunh,cqhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van suna,gw. 
evmba,nta is part.aor.act.acc.mnl.ev. van evmbai,nw. 
kaqh/sqai is inf.prs.med. van ka,qhmai. 
eìsth,kei is ind.plusq.act. 3e p.ev. van i[sthmi. De plusquamperfect kun je vertalen als 
een verleden tijd. 
Vertaling: en werden vergaderd tot hem menigten veel, zodat hij in een schip zich in-
gescheept hebbend zitten, en geheel de menigte op de oever stond.  (Mt 13:2) 
 

12 ouvk e;stin w-de( hvge,rqh ga.r kaqw.j ei=pen\ deu/te i;dete to.n to,pon o[pou e;keitoÅ 

 Aantekeningen: hvge,rqh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van evgei,rw.  
i;dete is gbw.aor.act. 2e p.mv. van òra,w. 
e;keito is ind.impf.pss. 3e p.ev. van kei/mai. 
Vertaling: niet hij is hier, want hij werd (is) opgewekt zoals hij heeft gezegd. Komt ziet 
de plaats waar hij heeft gelegen. (Mt 28:6) 
 

 

2. Vertaaloefening: Mc 11:7-18  
 

7 kai. fe,rousin to.n pw/lon pro.j to.n VIhsou/n kai. evpiba,llousin auvtw/| ta. ìma,tia auvtw/n( 
kai. evka,qisen evpV auvto,n 

 Aantekeningen: fe,rousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van fe,rw. 
evpiba,llousin is ind.prs.act. 3e p.ev. van evpiba,llw. 
evka,qisen is ind.aor.act. 3e p.ev. van kaqi,zw. 
Vertaling: en zij brengen het veulen naar Jezus en en werpen erop hun kleren en hij 
zat erop. 
   

8 kai. polloi. ta. i`ma,tia auvtw/n e;strwsan eivj th.n o`do,n( a;lloi de. stiba,daj ko,yantej evk 
tw/n avgrw/nÅ 

 Aantekeningen: e;strwsan is ind.aor.act. 3e p.mv. van strwnnu,w. 
stiba,daj is acc.vr.mv. van stiba,j. 
ko,yantej part.aor.act.nom.mnl.mv. van ko,ptw. 
Vertaling: en vele hun kleren spreidden op de weg, anderen maar groene takken heb-
bende afgehakt van de akkers. 
 

9 kai. oi` proa,gontej kai. oi ̀avkolouqou/ntej e;krazon\ w`sanna,\ euvloghme,noj o` evrco,menoj 
evn ovno,mati kuri,ou\ 

 Aantekeningen: proa,gontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van proa,gw. 
avkolouqou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van avkolouqe,w. 
e;krazon is ind.impf.act. 3e p.mv. van kra,zw. 
w`sanna, is de  translitteratie van het Hebreeuwse aN" h['yviAh, Hosjia na: help 
toch! Schenk heil! Ook alleen: heil! (zegenwens). Het kan onvertaald blijven. 
euvloghme,noj is part.pf.pss.nom.mnl.ev. van euvloge,w. 
evrco,menoj is part.prs.med.nom.mnl.ev. van e;rcomai. 
Vertaling: en die voorgingen en die volgden schreeuwden: hosanna! Gezegend hij die 
komt in de naam van de Heer! 
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10 euvloghme,nh h` evrcome,nh basilei,a tou/ patro.j h`mw/n Daui,d\ w`sanna. evn toi/j u`yi,stoijÅ 

 Aantekeningen: euvloghme,nh is part.pf.pss.nom.vr.ev. van euvloge,w.  
evrcome,nh is part.prs.med.nom.vr.ev. van e;rcomai. 
Vertaling: gezegend het komende koninkrijk van onze vader David! Hosanna in de ho-
ge. 
 

11 Kai. eivsh/lqen eivj ~Ieroso,luma eivj to. i`ero.n kai. peribleya,menoj pa,nta( ovyi,aj h;dh 
ou;shj th/j w[raj( evxh/lqen eivj Bhqani,an meta. tw/n dw,dekaÅ 

 Aantekeningen: eivsh/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van eivse,rcomai. 
peribleya,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van perible,pw. 
ou;shj is part.prs.act.gen.vr.ev. van eivmi,. 
evxh/lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evxe,rcomai. 
Vertaling: en hij ging Jeruzalem binnen in de tempel en rondom alles bekeken heb-
bend, avond (laat) reeds zijnde het uur, ging hij naar buiten naar Betanië met de 
twaalf. 
 

12 Kai. th/| evpau,rion evxelqo,ntwn auvtw/n avpo. Bhqani,aj evpei,nasenÅ 

 Aantekeningen: evxelqo,ntwn is part.aor.act.gen.mnl.mv. van evxe,rcomai. 
evpei,nasen is ind.aor.act. 3e p.ev. van peina,w. 
Vertaling: en op de volgende morgen uitgegaan zijnde zij uit Betanië hij had honger. 
 

13 kai. ivdw.n sukh/n avpo. makro,qen e;cousan fu,lla h=lqen( eiv a;ra ti eùrh,sei evn auvth/|( kai. 
evlqw.n evpV auvth.n ouvde.n eu-ren eiv mh. fu,lla\ ò ga.r kairo.j ouvk h=n su,kwnÅ 

 Aantekeningen: ivdw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van òra,w. 
e;cousan is part.prs.act.acc.vr.ev. van e;cw. 
eu`rh,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van eu`ri,skw. 
evlqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van e;rcomai. 
eu-ren is ind.aor.act. 3e p.ev. van eùri,skw. 
Vertaling: en ziende een vijgenboom van veraf hebbend bladeren, hij ging erheen, of 
misschien iets hij zal vinden aan haar, en gekomen bij haar niets hij vond dan blade-
ren. Want de tijd niet (het) was van vijgen. 
 

14 kai. avpokriqei.j ei=pen auvth/|\ mhke,ti eivj to.n aivw/na evk sou/ mhdei.j karpo.n fa,goiÅ kai. 
h;kouon oì maqhtai. auvtou/Å 

 Aantekeningen: avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
fa,goi is een optativus.aor.act. 3e p.ev. van evsqi,w. De optativus komt in het Neder-
lands niet voor. Het brengt een wenselijkheid tot uitdrukking: moge het zo zijn. Ook in 
het NT komt deze vorm heel weinig voor. 
h;kouon is ind.impf.act. 3e p.mv. van avkou,w. 
Vertaling: en antwoordende hij zei tot haar: niet meer in de eeuwigheid van u 
niemand (een) vrucht moge eten! En (dat) hoorden de leerlingen van Hem.  
 

15 Kai. e;rcontai eivj ~Ieroso,lumaÅ Kai. eivselqw.n eivj to. i`ero.n h;rxato evkba,llein tou.j  
pwlou/ntaj kai. tou.j avgora,zontaj evn tw/| ìerw/|( kai. ta.j trape,zaj tw/n kollubistw/n kai. 
ta.j kaqe,draj tw/n pwlou,ntwn ta.j peristera.j kate,streyen( 

 Aantekeningen: e;rcontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van e;rcomai. 
h;rxato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
evkba,llein is inf.prs.act. van evkba,llw. 
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pwlou/ntaj is part.prs.act.acc.mnl.mv. van pwle,w. 
avgora,zontaj is part.prs.act.acc.mnl.mv. van avgora,zw. 
kate,streyen is ind.aor.act. 3e p.ev. van katastre,fw. 
Vertaling: en zij komen in Jeruzalem. En binnenkomende in de tempel begon hij uit te 
werpen de verkopenden (verkopers) en de kopenden (kopers) in de tempel, en de 
tafels van de geldwisselaars en de stoelen (ereplaatsen) van de verkopers van de dui-
ven keerde hij om. 
 

16 kai. ouvk h;fien i[na tij diene,gkh| skeu/oj dia. tou/ i`erou/Å 

 Aantekeningen: h;fien is ind.impf.act. 3e p.e.v van avfi,hmi. 
diene,gkh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van diafe,rw. 
Vertaling: en niet liet hij toe dat iemand zou dragen vaatwerk door de tempel. 
 

17 kai. evdi,dasken kai. e;legen auvtoi/j\ ouv ge,graptai o[ti ò oi=ko,j mou oi=koj proseuch/j  
klhqh,setai pa/sin toi/j e;qnesinÈ ùmei/j de. pepoih,kate auvto.n sph,laion lh|stw/nÅ 

 Aantekeningen: evdi,dasken is ind.impf.act. 3e p.ev. van dida,skw. 
e;legen is ind.impf.act. 3e p.ev. van le,gw. 
ge,graptai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van gra,fw. 
klhqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van kale,w. 
pepoih,kate is ind.pf.act. 2e p.mv. van poie,w. 
Vertaling: en hij leerde en hij zei tot hen: niet is geschreven het huis van mij een huis 
van gebed genoemd zal worden voor alle volkeren? Jullie maar hebben gemaakt het 
een hol van rovers. 
 

18 Kai. h;kousan oì avrcierei/j kai. oi ̀ grammatei/j kai. evzh,toun pw/j auvto.n avpole,swsin\ 
evfobou/nto ga.r auvto,n( pa/j ga.r o` o;cloj evxeplh,sseto evpi. th/| didach/| auvtou/Å 

 Aantekeningen: h;kousan is ind.aor.act. 3e p.mv. van avkou,w. 
evzh,toun in ind.impf.act. 3e p.mv. van zhte,w. 
avpole,swsin is sub.aor.act. 3e p.mv. van avpo,llumi. 
evfobou/nto is ind.impf.med. 3e p.mv. van fobe,w. 
evxeplh,sseto is ind.impf.pss. 3e p.ev. van evkplh,ssw. 
Vertaling: en (dit) hoorden de overpriesters en de schriftgeleerden en zij zochten hoe 
hem zij zouden kunnen ombrengen. Want zij vreesden hem, want heel de menigte 
was getroffen over de leer van hem. 
 

19 Kai. o[tan ovye. evge,neto( evxeporeu,onto e;xw th/j po,lewjÅ 

 Aantekeningen: evge,neto is ind.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
evxeporeu,onto is ind.impf.med. 3e p.mv. van evkporeu,omai. 
Vertaling: en toen het avond (laat) werd (was geworden), trokken ze weg uit de stad. 
 

 
 
 
 
 
 


